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1. Evidentials have their own temporal characteristics, distinct from that of tense. 
[…] Applying this analysis to Turkish, the ‘indirect past tense’ actually shifts 
to present readings. (This dissertation, Chapter 1) 

 
2. The reference point that best suits the Turkish evidentials is the time when the 

speaker receives the information about an event (i.e., evaluation time), rather 
than the actual event time. (This dissertation, Chapter 1) 

 
3. Among Turkish evidentials, the direct evidential form is more difficult to 

produce in agrammatic aphasia than the inferential and reportative forms; 
these production deficits in the direct evidential can be best explained by the 
direct versus indirect information source contrast. (This dissertation, Chapter 
2) 
 

4. Speaking about one’s personally perceived information as though it had been 
heard from another speaker is counter-intuitive. (This dissertation, Chapter 4 
& Aikhenvald, 2004).  

	
5. Turkish heritage speakers are insensitive to evidentiality violations, suggesting 

that semantic and pragmatic contents of the evidential paradigm eroded in 
Turkish heritage grammars. (This dissertation, Chapter 4) 

 
6. Turkish early and late bilingual speakers take the direct evidential to be a past 

tense marker without any specific evidential content. (This dissertation, 
Chapter 5) 

 
7. Time moves in one direction, memory in another. (William Gibson) 

 
8. There is no time, we made it up. (George Carlin) 

 
 

 
 

 
 
	
	
	
	
	


